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Ministries	/	Ministerios 
Meetings	Info/Información	de	Reuniones 

 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia 
(Español) 
OCIA   D. Sam Pellerito  (English) 
RICA  Mark Taylor 
Emaús  (Mujeres)         Maribel Guerrero 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres)         Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
  

Young Adults Group          Fr. Christian Chami 
Meetings - Wednesdays   7:30 pm 
 

Bible Study           Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
  

Grupo de Oración           Jorge Gutiérrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración            Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       7:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes         Julissa and Luis Pavon 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
Grupo de Jóvenes Adultos María Hernández 
Reunión - Viernes              7:00 pm 
 

MDS                                  Jaime Alcántara & Cathy Colunga 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María          María Felicier 
Rosario - Viernes          7:00 pm 
 

Food Pantry           Deborah Ansary 
 

Homebound Eucharistic  
Ministers           Peggy Forte (English) 

Ministros Eucarísticos 
para confinados en casa    Carmen Rodríguez (Español) 

  READINGS	FOR	THE	WEEK  LECTURAS	DE	LA	SEMANA 

Week of May 24, 2026 
 

Monday, May 25 
Gen 3:9-15, 20 or Acts 1:12-14;  
Ps 87:1-2, 3 and 5, 6-7;  
Jn 19:25-34 
 
Tuesday, May 26 
1 Pt 1:10-16; Ps 98:1, 2-3ab,  
3cd-4; Mk 10:28-31 
 
Wednesday, May 27 
1 Pt 1:18-25; Ps 147:12-13, 14-15, 
19-20; Mk 10:32-45 
 
Thursday, May 28 
1 Pt 2:2-5, 9-12; Ps 100:2, 3, 4, 5; 
Mk 10:46-52 
 
Friday, May 29 
1 Pt 4:7-13; Ps 96:10, 11-12, 13; 
Mk 11:11-26 
 
Saturday, May 30 
Jude 17, 20b-25; Ps 63:2, 3-4, 5-6; 
Mk 11:27-33 
 
Sunday, May 31 
Ex 34:4b-6, 8-9; Dn 3:52, 53, 54, 
55, 56; 2 Cor 13:11-13; Jn 3:16-18 

Semana del 24 de mayo del 2026 
 

Lunes, 25 de mayo 
Gén 3, 9-15, 20 o He 1, 12-14;  
Sal 86, 1-2, 3 y 5, 6-7; Jn 19, 25-34 
 
Martes, 26 de mayo 
1 Pd 1, 10-16; Sal 97, 1, 2-3ab,  
3cd-4; Mc 10, 28-31 
 
Miércoles, 27 de mayo 
1 Pd 1, 18-25; Sal 147, 12-13, 14-15, 
19-20; Mc 10, 32-45 
 
Jueves, 28 de mayo 
1 Pd 2, 2-5, 9-12; Sal 99, 2, 3, 4, 5; 
Mc 10, 46-52 
 
Viernes, 29 de mayo 
1 Pd 4, 7-13; Sal 95, 10, 11-12, 13; 
Mc 11, 11-26 
 
Sábado, 30 de mayo 
Jud 17, 20-25; Sal 62, 2, 3-4, 5-6, 
8-9; Mc 11, 27-33 
 
Domingo, 31 de mayo 
Ex 34, 4b-6, 8-9; Dn 3, 52, 53,54, 55, 
56; 2 Cor 13, 11-13; Jn 3, 16-18 

Rev. Jiobani BaƟsta, Pastor                      
          pjbaƟsta@stjudesarasota.org 

Rev. ChrisƟan Chami, Parochial Vicar    
          frchami@stjudesarasota.org 

Rev. Juan Daniel Petrino, Parochial Vicar           
          frdaniel@stjudesarasota.org  

Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 

Deacon Sam Pellerito                             
          Pelleritosamuel@gmail.com 

Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

Janet Figueredo - Accountant  
          janet@stjudesarasota.org 

Migdalia Delong - Office Asst. 
          migdalia.delong@stjudesarasota.org 

Suria Reyes - Office Asst. 
          sreyes@stjudesarasota.org 

25-May 7:30 AM † Richard Wissing  

26-May 7:30 AM  For Souls who are dying today 

27-May 7:30 AM † Edna Coyle 

 7:00 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 

28-May 7:30 AM † Rosa & Juan Marơnez  

29-May 7:30 AM † Edna Coyle 

30-May 4:00 PM † Renee Szatkwoski  

 7:00 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 

31-May 7:30 AM † Renee Szatkowski  

 9:00 AM  For the IntenƟons of our Parishioners 

 10:30 AM † Eric Schuetz  

 12:00 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 

 1:30 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 
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Message from our Pastor, Fr. Jiobani BaƟsta 

Brothers and sisters, a very happy Pentecost Day to all.   

Here in our beauƟful Florida, we are used to all kinds of winds: 
gentle breezes that caress us, others that shake and cleanse the 
trees of dry leaves and branches, and even hurricane or tornado 
winds that tear through and transform everything in their path.   

In the same way, the Spirit of God has always been present on 
earth: from His breath in creaƟon, to His acƟon in the choosing and 
anoinƟng of priests, prophets, and kings, to the day of Pentecost 
and His ongoing presence in the Church and in everything that 
unfolds around us.   

It is the Spirit of Jesus who becomes present in our parishes and in 
each one of us. He is the One who, even now, conƟnues creaƟng, 
strengthening, guiding, planƟng, renewing, and filling every 
encounter, every prayer, and every celebraƟon with enthusiasm 
and joy.   

Our parish is being moved by this Spirit who encourages us to 
celebrate the legacy of those who began this journey and the 
strong push given to us by past generaƟons. He moves in our 
children and youth who grow more each day; in our ministries and 
in every iniƟaƟve to help those in need; in every pastoral leader; in 
the silence of adoraƟon and in the work of each day.   

Let us ask this Spirit to keep inspiring and encouraging us to grow 
daily in holiness and in unity within our beauƟful diversity.   

A warm fraternal embrace in the Spirit to all.   

Hermanos y hermanas, muy feliz día de Pentecostés.   

En nuestra hermosa Florida estamos acostumbrados a todo Ɵpo 
de vientos: brisas suaves que nos acarician, otras que remueven 
y limpian los árboles de hojas y ramas secas, y también vientos 
huracanados o tornádicos que arrasan y transforman todo a su 
paso.   

Así también el Espíritu de Dios ha estado siempre presente en la 
Ɵerra: desde su soplo en la creación, pasando por su acción en 
la elección y unción de sacerdotes, profetas y reyes, hasta el día 
de Pentecostés y su presencia constante en la Iglesia y en todo 
lo que acontece a nuestro alrededor.   

Es el Espíritu de Jesús quien se hace presente en nuestras 
parroquias y en cada uno de nosotros. Es Él quien, en este 
mismo momento, sigue creando, fortaleciendo, guiando, 
sembrando, renovando y llenando de entusiasmo y alegría cada 
encuentro, cada oración y cada celebración.   

Nuestra parroquia está siendo movida por ese Espíritu que nos 
anima a celebrar el legado de quienes iniciaron este camino y el 
impulso fuerte que las generaciones pasadas nos han regalado. 
Se mueve en los niños y jóvenes que crecen cada día; en los 
diversos ministerios y en las iniciaƟvas de ayuda a los 
necesitados; en cada agente de pastoral; en el silencio de la 
adoración y en el trabajo coƟdiano.   

Pidamos que ese Espíritu nos siga impulsando y animando para 
crecer cada día en sanƟdad y en la unidad dentro de nuestra 
hermosa diversidad.   

Un fuerte abrazo en el Espíritu fraterno para todos.   

Irmãos e irmãs, um feliz Dia de Pentecostes para todos.   

Na nossa bela Flórida estamos acostumados a todos os Ɵpos 
de ventos: brisas suaves que nos acariciam, outras que 
sacodem e limpam as árvores de folhas e galhos secos, e até 
ventos de furacões ou tornados que tudo transformam ao 
passar.   

Assim também o Espírito de Deus sempre esteve presente na 
terra: desde o Seu sopro na criação, passando pela escolha e 
unção de sacerdotes, profetas e reis, até o dia de 
Pentecostes e Sua presença conơnua na Igreja e em tudo o 
que acontece ao nosso redor.   

É o Espírito de Jesus que se faz presente em nossas 
paróquias e em cada um de nós. É Ele quem, neste 
momento, conƟnua criando, fortalecendo, guiando, 
semeando, renovando e enchendo de entusiasmo e alegria 
cada encontro, cada oração e cada celebração.   

Nossa paróquia está sendo movida por esse Espírito que nos 
anima a celebrar o legado daqueles que iniciaram este 
caminho e o forte impulso que as gerações passadas nos  

deram. Ele se move nas crianças e jovens que crescem a 
cada dia; nos diversos ministérios e iniciaƟvas de ajuda 
aos necessitados; em cada agente de pastoral; no 
silêncio da adoração e no trabalho coƟdiano.   

Peçamos que esse Espírito conƟnue nos impulsionando 
e animando a crescer cada dia em sanƟdade e na 
unidade dentro da nossa bela diversidade.   

Um forte abraço no Espírito fraterno a todos.   



   Miraculous Medal  Novena  
     FIRST SATURDAY of the MONTH aŌer the 7:30 a.m. Mass.  

Gift Bearers 
EVERY SATURDAY & SUNDAY 
Those who have offered Mass intenƟons for Saturdays,  
4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring 
the offertory giŌs. Please approach an Usher before Mass 
for arrangements. 

 

Ministerio “Conecciones en San Judas” 
El Ministerio Conexiones en San Judas está reclutando 
voluntarios para hacer contactos con personas confinadas en 
sus casas por diferentes razones.  Para más información puede 
llamar a la oficina al 941 - 955 - 3934 o a Carmen Rodriguez al 
860 - 922 - 4585, correo electrónico,  
carmenossm@outlook. com. 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregaƟon, please DO NOT  leave the Church  
right aŌer Communion, but stay unƟl the final Blessing.         Thank  you!! 
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Our BROTHERS and SISTERS  who are in need of prayers 
 

Nuestros HERMANOS y HERMANAS   que necesitan oraciones 

Pray for                            Recen por 

Ana María 
Valcarcel 
Cecilia Torres 
Marơnez 
Sally Vandal  
Olga OƩ 
Joe Vlahakis 
Beth Garber 
Celeste Tratch  
DusƟn Guy 

Gustavo Mendez 
Barbara García 
Alicia Mirandilla  
Bonnie Turgeon  
José A. Sierra 
Ramos 
Cheryl A. Prinjinski  
Kerri Connors 
Emily ArkuƟk 
Jenna 
Victor Manuel 

Sánchez 
Paƫ Baginski 
Aida Cabo  
Victoria Erquiaga 
Beatriz Almaguer 
Gloria Landrau 
Ann Quigley 
Mary Quigley 
Jim & Gladys Weir 
Ana María Badua 
Dorothy Jacobs 
Linda Menusan 
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Offertory Collection  
Colecta del Fin de Semana  

May 16 - 17    $13,190.00 

50/50 Raffle Winner -  Sally Kenel 
Total amount received  $45 

Thank You For Your Support !                         
¡Gracias Por Su Apoyo! 
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Arơculos necesitados:  Cereal, pañales y toallitas para 
bebé, sopas, macarrones con queso, mantequilla de maní, 
jalea, comidas enlatadas y frutas, pasta, arroz, tuna y papas 
(de caja o enlatado). 

Por favor NO TRAER cajas o arƟculos abiertos o 
expirados. 

 

¡Gracias por su conƟnuo apoyo! 
¡SIEMPRE necesitamos VOLUNTARIOS! 

 

EVERY WEDNESDAY FROM / TODOS LOS MIERCOLES DE  

  3:30 PM - 6:30 PM 

Items needed: Cereal, baby diapers, baby wipes, soup, 
macaroni & cheese, peanut buƩer, jelly, canned meals & 
fruit, pasta, rice, tuna & potatoes (box or canned). 
 

Please DO NOT leave opened, expired items or boxes of 
food on the food pantry delivery deck. 

Thank you for your conƟnued support!  
We ALWAYS need VOLUNTEERS! 

VOLUNTEER OPPORTUNITY 

The RedempƟon CommiƩee is seeking dedicated 
volunteers to help follow up with parishioners who made 
Capital Campaign pledges and are now behind. 

· Reach out to individuals by phone or mail. 

· Make phone calls aŌer hours from the Parish Office. 

· AƩend monthly meeƟngs to help keep the project on 
track. 

Volunteers can be English speaking and/or bilingual. 
Please email Peggy at fortep@msn.com if interested. 

Weekly Report /  Reporte Semanal 

May 4 - 10 
Total Individuals Served   

616 

Total Household Served 
 251 

May 11 - 17 
Total Individuals Served   

572 

Total Household Served 
 239 

 

 
St Jude Church Office will be closed on  
Monday, May 25th, in observance of Memorial 
Day. 

La oficina de la Iglesia de San Judas estará 
cerrada el lunes, 25 de mayo en 
conmemoració del Día de los Caídos. 



  

 

 

Saint Jude Catholic Church in Sarasota, Florida, was officially established in May 2006 to accommodate the 
area’s rapidly growing Hispanic-American Catholic community. Ground was broken on the church in June 24, 2004, 
spearheaded by the Most Rev. John J. Nevins, the first bishop of the Diocese of Venice.  On May 28, 2006 St Jude 
Parish was inaugurated by Bishop Nevins and Fr. CelesƟno GuƟérrez was named Founding Pastor. 

A congregaƟon based study, demonstraƟng the huge need for this unique bilingual parish, and was presented to 
Bishop John J. Nevins, the Bishop of the Diocese of Venice. In 2003 the Bishop granted approval to begin construcƟon. 
A Capital Campaign, chaired by Mrs. Kathy Schersten, was started to raise the funds. AŌer a series of meeƟngs, 
Sarasota Planning Commission, Sarasota County Commission, and neighborhoods groups, granted permission for the 
rezoning of the property. Groundbreaking was held on June 24, 2004. ConstrucƟon began on St Joseph Day on March 
19, 2005. 

Padre CelesƟno prayed faithfully to Blessed Carlos Manuel for his guidance and intercession before our Lord on this 
construcƟon project. In appreciaƟon for his intercession and his inspiraƟon, the name Blessed Carlos Manuel was 
incorporated into the name of St Jude Church.   

The church has grown to be a vibrant, bilingual community that currently ministers to over, 3000 parishioners with 
services in English, Spanish and Portuguese. The parish also operates large religious educaƟon and catechism 
programs.  

 

La Iglesia Católica de San Judas, en Sarasota, Florida, fue establecida oficialmente en mayo de 2006 para 
atender a la comunidad católica hispanoamericana de la zona, la cual experimentaba un rápido crecimiento. La 
ceremonia de colocación de la primera piedra de la Iglesia tuvo lugar el 24 de junio de 2004, bajo el liderazgo de su 
Excelencia Reverendísimo John J. Nevins, primer Obispo de la Diócesis de Venice. El 28 de mayo de 2006, la Parroquia 
de San Judas fue inaugurada por el Obispo Nevins, y el Padre CelesƟno GuƟérrez fue nombrado Párroco Fundador. 

 
Se llevó a cabo un estudio basado en la congregación, el cual demostró la enorme necesidad de esta singular parroquia 
bilingüe, y fue presentado al Obispo John J. Nevins, Obispo de la Diócesis de Venice. En 2003, el Obispo otorgó la 
aprobación para iniciar la construcción. Se puso en marcha una Campaña Capital, precedida por la Sra. Kathy 
Schersten, con el fin de recaudar los fondos necesarios. Tras una serie de reuniones, la Comisión de Planificación de 
Sarasota, la Comisión del Condado de Sarasota y diversos grupos vecinales concedieron el permiso para la 
rezonificación de la propiedad. La ceremonia de colocación de la primera piedra se celebró el 24 de junio de 2004. La 
construcción comenzó el Día de San José, el 19 de marzo de 2005. 

 
El Padre CelesƟno rezó fielmente al Beato Carlos Manuel, implorando su guía y su intercesión ante nuestro Señor para 
este proyecto de construcción. En agradecimiento por su intercesión y su inspiración, el nombre del Beato Carlos 
Manuel fue incorporado a la denominación de la Iglesia de San Judas. 

La iglesia ha crecido hasta converƟrse en una comunidad bilingüe y vibrante que, en la actualidad, brinda atención 
pastoral a más de 3,000 feligreses, ofreciendo servicios religiosos en inglés, español y portugués. Asímismo, la 
parroquia gesƟona amplios programas de educación religiosa y catequesis. 


